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problems of reading—such as aer, aether;
despicio, dispicio; limina,numina,munera,
lumina—the data lie ready to hand.
One can learn at a glance where quicun-
que suffers tmesis; and where nihil is
just nil.

Incidentally Mr. Wetmore has ren-
dered very great services to Vergilian
syntax by classifying the constructions
of conjunctions and prepositions, and
the uses of word-groups and correlatives.
His articles on such words as postquam,
an, ne are models of succinct informa-
tion. The various uses of pronouns are
distinguished. Ullus as a substantive,
for instance, is separated from ullus as
an adjective; but, oddly enough, adjec-
tival quisquam is not separately men-
tioned (see A. 875 and 877). Lastly,

those who aspire to emend Vergil will
do well to consult the Index. It is, for
instance, new to me and astonishing to
find that quibus from quis does not
become quis in any certain case through-
out the Vergilian corpus. In one soli-
tary instance quis is read, and that is
only Culex 210 ; and even there it is not
what the MSS. give.

Enough has been said to indicate the
important and lasting results for which
Mr. Wetmore has paved the way. It
remains only to add that the accuracy
of the book is beyond praise. Testing
the articles up and down, I have not
found a single false reference.

E. C. MARCHANT.

Lincoln College, Oxford.

EPISTOLAE OBSCURORUM VIRORUM.

Epistolae Obscurorum Virorum: the
Latin text, with an English render-
ing, notes, and a historical introduc-
tion by F. G. STOKES. Chatto and
Windus, 1909.

NOT many books have the honour to
make history; but this is one of them.
It grew out of the intellectual ferment
which came just before the Reformation;
and it had no small share in bringing the
Reformation about. To-day it is perhaps
difficult for us to conceive how scholas-
ticism held the minds of men in
bondage; but the effects of the bondage
are clear enough. The brains of men
were busy with ' weaving cats'-cradles
out of moonshine,' to use Mr. Stokes's
phrase: they were only emancipated
by passing through much tribulation.
Sloth, gluttony, and ignorance had
corrupted the religious orders. Scholas-
ticism was so decayed that it despised
even scholarship; as Erasmus puts it,
' It is not for the dignity of holy writ,
our profession, that we should be com-
pelled to follow any grammar rules,'
and they certainly lived up to this
principle.

Sing, Muse, what was the spark that
set such a fire ablaze! The Jew
Pfefferkorn : a man ignorant and
bigoted, who, baptised as a Christian,

thought to win grace by persecuting his
fellow Jews. He procured an order to
burn all Jewish writings which might
be subversive of Christianity; and he
was carrying it out when a new actor
appeared on the scene. This was the
great scholar Reuchlin, who knew some
Hebrew, and addressed to the Emperor
a confidential report, judicial and
temperate, distinguishing those books
that might be considered dangerous
from those that were not. This report
came out; and in a short time all
Europe was in a tumult, Pfefferkorn
and his party abusing Reuchlin,
Reuchlin defending himself, and every-
one else taking one side or another.
The Dominicans attacked Reuchlin at
Rome, and he defended himself; and
so the fray went on, till in 1515-16
a little volume appeared, by an un-
known hand, called Epistolae Obscurorum
Virorum ad venerabilem virum magis-
trum Ortuinum Gratium Daventriensem.
The title of the book was meant to
recall Reuchlin's little collection of
letters addressed to him by his friends,
Clarorum Virorum Epistolae latinae
graecae et hebraicae variis temporibus
missae ad Joannem Reuchlin Phorcensem :
and thus the unlucky Ortwin von Graes,
no mean scholar himself, was made im-
mortal as the butt of this biting satire.
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In this book the enemies of learning
were made to show themselves in all
their ignorance, and to ' display their
grossness, their vulgarity, their absence
of aim, their laborious ignorance, their
lives unrelieved by any touch of nobility'
(Creighton). The book was a success
at once, and soon appeared in an
enlarged edition. ' The learned,' writes
More, ' are tickled by their humour,
while the unlearned deem their teach-
ings of serious worth.' Ortwin foolishly
tried to reply: a new series was the
answer, mocking his phrases and his
ideas with no less brilliancy than the
first showed. Reuchlin's trial went in
his favour, but the Pope refused to
promulgate the decision; and five years
later he died.

Such is the story of this book, which
really gave the deathblow to scholas-
ticism. Here we have the text, with
all allusions explained, and a transla-
tion. The student will wish to know
who wrote it, and Mr. Stokes examines
this question with care. He concludes
(following Hamilton and Brecht) that
the idea was due to one Johann
Jager, called Crotus Rubianus, who
wrote probably all the first series of
forty-one letters; the others were
written by Ulrich von Hutten. A third
person seems to have helped (Erasmus
says so), perhaps Herrmann von dem
Busche (Buschius).

But whoever wrote them, the letters
speak for themselves as a triumph of
dramatic humour. The Latin alone is
enough to send one into convulsions of
laughter: Erasmus is said to have
laughed so much that he burst an
abscess in his face. And the simple,
even brutal frankness of the writers so
discloses their minds, that we seem to
see them before us in the flesh. Not
that the letters are obscene. Such
things are largely a matter of taste,
and they would not have offended the
taste of their time: they do record
many a peccadillo, but with such
engaging simplicity that the reader can
only laugh. These trifles are only
occasional: wit and humour pervades
all. Mr. Stokes's translation is bril-
liant. He reproduces the uncouthness
and vulgarity of the originals with un-
failing tact, and the occasional verses
are admirably funny. Let me close
with a sentence or two :

Compilavi unum carmen heroicum de praedicto
libro [' combibilationes'] . . . et sic in-
cipit:

Nemo debet esse tam stultus,
Et in tanta praesumptuositate sepultus,
Quod velit fieri illuminatus in sacra scriptura
Et formaliter deducere corollaria ex Bona-

ventura,
Qui non didicit mentetenus combibilationes
Quas magistri nostri resumunt per omnes re-

giones. . . .
W. H. D. ROUSE.

SCHMALZ'S LATIN SYNTAX.

Lateinische Grammatik, 4th edition ;
Laut- und Formenlehre by F. STOLZ,
Syntax undStilistik by J. H. SCHMALZ.
10" x 6^". Pp. xvi + 779. Miinchen,
1910: C. H. Beck. M. 15; cloth,
M. 17.50. This forms the second divi-
sion of the second volume in the
Handbuch der klassischen Altertums-
Wissenschaft, edited by Iwan von
Miiller.

THIS is, I believe, the best handbook
there is to Latin Syntax. The writer
has, as is well known, an exceptionally
wide and detailed knowledge of his
subject and of all the literature con-
nected with it. He has mastered the
art of selecting what is important from

the results of his own or other men's
researches and of presenting it in clear
compact form. The plan of the book
is well thought out and strictly adhered
to, and the alphabetical Indices are
good. Hence, if one wants information
on any question one finds it easily, and
one sees the facts, so far as they are
known, clearly stated and brought into
relation with the general system. As
a book of reference its merit is that it
gives so much definite and trustworthy
information in a few lines, and that it
guides one to the best sources if one
wants to pursue an inquiry further.
But it is not a mere book of reference,
a sort of dictionary in which the dry
bones of the language are collected and


